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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 2 
 

  IEL  OERNY  OAE@X  L@XYI  IPA  DL@ 1Chr2:1 

:OELAFE  XKYYI  DCEDIE 

:‘E�ºƒ¸ˆE š́�›́ā¹‹ †́…E†́‹¹‡ ‹¹‡·� ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·ƒE‚̧š �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A †¶K·‚ ‚ 

1. ‘eleh b’ney Yis’ra’El R’uben Shim’`on Lewi wiYahudah Yisashkar uZ’bulun. 
 

1Chr2:1 These are the sons of Yisra’El:  

Reuben, Shimeon, Lewi, Yahudah, Yisashkar, Zebulun, 
 

‹2:1› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδα, Ισσαχαρ, Ζαβουλων, 
1 Tauta ta onomata t
n hui
n Isra�l;   

These were the names of the sons of Israel – 

Roub�n, Syme
n, Leui, Iouda, Issachar, Zaboul
n, 
 Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XY@E  CB  ILZTP  ONIPAE  SQEI  OC 2 

“ :š·�́‚̧‡ …́B ‹¹�́U¸–µ’ ‘¹÷́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹ ‘´C ƒ 

2. Dan Yoseph uBin’yamin Naph’tali Gad w’Asher. 
 

1Chr2:2 Dan, Yoseph, Benyamin, Naphtali, Gad and Asher. 
 

‹2› ∆αν, Ιωσηφ, Βενιαµιν, Νεφθαλι, Γαδ, Ασηρ.   
2 Dan, I
s�ph, Beniamin, Nephthali, Gad, As�r.   
 Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  REY-ZAN  EL  CLEP  DYELY  DLYE  OPE@E  XR  DCEDI  IPA 3 

:EDZINIE  DEDI  IPIRA  RX  DCEDI  XEKA  XR  IDIE  ZIPRPKD 

 µ”E�-œµA¹÷ Ÿ� …µ�Ÿ’ †́�Ÿ�̧� †´�·�̧‡ ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” †´…E†́‹ ‹·’̧A „ 

“ :E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ †́E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš †́…E†́‹ šŸ�̧A š·” ‹¹†̧‹µ‡ œ‹¹’¼”µ’̧Jµ† 
3. b’ney Yahudah `Er w’Onan w’Shelah sh’loshah nolad lo miBath-shu`a haK’na`anith  
way’hi `Er b’kor Yahudah ra` b’`eyney Yahúwah way’mithehu. 
 

1Chr2:3 The sons of Yahudah were Er, Onan and Shelah;  

these three were born to him by Bath-shua the Kanaanitess.  

And Er, Yahudah’s firstborn, was wicked in the sight of JWJY, so He put him to death. 
 

‹3› Υἱοὶ Ιουδα·  Ηρ, Αυναν, Σηλων, τρεῖς·   
ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ τῆς θυγατρὸς Σαυας τῆς Χαναανίτιδος.   
καὶ ἦν Ηρ ὁ πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
3 Huioi Iouda;  'r, Aunan, S�l
n, treis;   

Sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah.   

egenn�th�san autŸ ek t�s thygatros Sauas t�s Chanaanitidos.   
 These three were born to him from the daughter of Shua the Canaanitess.  

kai �n 'r ho pr
totokos Iouda pon�ros enantion kyriou, kai apekteinen auton.   
 And was Er the first-born of Judah wicked before YHWH, and he killed him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNG  DCEDI  IPA-LK  GXF-Z@E  UXT-Z@  EL  DCLI  EZLK  XNZE 4 

—¶š¶P-œ¶‚ ŸK †́…̧�́‹ Ÿœ´KµJ š́÷́œ¸‡ … 

“ :†́V¹÷¼‰ †́…E†́‹ ‹·’̧A-�́J ‰µš´ˆ-œ¶‚̧‡ 
4. w’Thamar kalatho yal’dah lo ‘eth-Perets  
w’eth-Zarach kal-b’ney Yahudah chamishah. 
 

1Chr2:4 Thamar his daughter-in-law bore him Perets and Zarach.   

Yahudah had five sons in all. 
 

‹4› καὶ Θαµαρ ἡ νύµφη αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φαρες καὶ τὸν Ζαρα.   
πάντες υἱοὶ Ιουδα πέντε.   
4 kai Thamar h� nymph� autou eteken autŸ ton Phares kai ton Zara.   

And Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez, and Zerah.   

pantes huioi Iouda pente.   
 All these sons of Judah – five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LENGE  OEXVG  UXT-IPA 5 

“ :�E÷́‰̧‡ ‘Ÿš¸ ¶̃‰ —¶š¶–-‹·’̧A † 

5. b’ney-Pherets Chets’ron w’Chamul. 
 

1Chr2:5 The sons of Pherets were Chetsron and Chamul. 
 

‹5› υἱοὶ Φαρες·  Αρσων καὶ Ιεµουηλ.   
5 huioi Phares;  Ars
n kai Iemou�l.   
 Sons of Pharez – Hezron and Hamul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYNG  MLK  RXCE  LKLKE  ONIDE  OZI@E  IXNF  GXF  IPAE 6 

“ :†́V¹÷¼‰ �́KºJ ”µš´…́‡ �¾J̧�µ�¸‡ ‘́÷‹·†̧‡ ‘´œ‹·‚̧‡ ‹¹š¸÷¹ˆ ‰µš¶ˆ ‹·’̧ƒE ‡ 

6. ub’ney Zerach Zim’ri w’Eythan w’Heyman w’Kal’kol waDara` kulam chamishah. 
 

1Chr2:6 The sons of Zerach were Zimri, Eythan, Heyman, Kalkol and Dara;  

five of them in all. 
 

‹6› καὶ υἱοὶ Ζαρα·  Ζαµβρι καὶ Αιθαν καὶ Αιµαν καὶ Χαλχαλ  
καὶ ∆αρα, πάντες πέντε.   
6 kai huioi Zara;  Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal  

And sons of Zerah – Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol, 

kai Dara, pantes pente.   
 and Dara, all these – five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXGA  LRN  XY@  L@XYI  XKER  XKR  INXK  IPAE 7 

“ :�¶š·‰µA �µ”´÷ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ š·�Ÿ” š́�´” ‹¹÷¸šµJ ‹·’̧ƒE ˆ 

7. ub’ney Kar’mi `Akar `oker Yis’ra’El ‘asher ma`al bacherem. 
 

1Chr2:7 The son of Karmi was  Akar, the troubler of Yisra’El,  

who transgressed in the cursed thing. 
 

‹7› καὶ υἱοὶ Χαρµι·  Αχαρ ὁ ἐµποδοστάτης Ισραηλ, ὃς ἠθέτησεν εἰς τὸ ἀνάθεµα.   
7 kai huioi Charmi;  Achar ho empodostat�s Isra�l,  
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And sons of Carmi – Achar the disturber of Israel, 

hos �thet�sen eis to anathema.   
 who broke contract in the offering for consumption.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXFR  OZI@  IPAE 8 

:†́‹¸šµ ¼̂” ‘´œ‹·‚ ‹·’̧ƒE ‰ 

8. ub’ney ‘Eythan `Azar’Yah. 
 

1Chr2:8 The son of Eythan was AzarYah. 
 

‹8› καὶ υἱοὶ Αιθαν·  Αζαρια.  -- 

8 kai huioi Aithan;  Azaria.  --  
 And sons of Ethan – Azariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAELK-Z@E  MX-Z@E  L@NGXI-Z@  EL-CLEP  XY@  OEXVG  IPAE 9 

:‹´ƒE�̧J-œ¶‚̧‡ �́š-œ¶‚̧‡ �·‚̧÷̧‰µş̌‹-œ¶‚ Ÿ�-…µ�Ÿ’ š¶�¼‚ ‘Ÿš¸ ¶̃‰ ‹·’̧ƒE Š 

9. ub’ney Chets’ron ‘asher nolad-lo ‘eth-Y’rach’m’El w’eth-Ram w’eth-K’lubay. 
 

1Chr2:9 Now the sons of Chetsron, who were born to him were Yerachm’El,  

Ram and Kelubay. 
 

‹9› καὶ υἱοὶ Εσερων, οἳ ἐτέχθησαν αὐτῷ·  ὁ Ιραµεηλ καὶ ὁ Ραµ καὶ ὁ Χαλεβ.   
9 kai huioi Eser
n, hoi etechth�san autŸ;   

And sons of Hezron, the ones who were born to him – Jerahmeel, 

ho Irame�l kai ho Ram kai ho Chaleb.   
 and Ram, and Chelubai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ACPINR-Z@  CILED  MXE 10 

:DCEDI  IPA  @IYP  OEYGP-Z@  CILED  ACPINRE 

ƒ´…́’‹¹Lµ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́ş̌‡ ‹ 

:†́…E†́‹ ‹·’̧A ‚‹¹ā̧’ ‘Ÿ�̧‰µ’-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ́…́’‹¹Lµ”̧‡ 
10. w’Ram holid ‘eth-`Amminadab  
w’`Amminadab holid ‘eth-Nach’shon n’si’ b’ney Yahudah. 
 

1Chr2:10 Ram became the father of Amminadab,  

and Amminadab became the father of Nachshon, chief of the sons of Yahudah; 
 

‹10› καὶ Αραµ ἐγέννησεν τὸν Αµιναδαβ,  
καὶ Αµιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων ἄρχοντα τοῦ οἴκου Ιουδα, 
10 kai Aram egenn�sen ton Aminadab,  

And Ram procreated Amminadab; 

kai Aminadab egenn�sen ton Naass
n archonta tou oikou Iouda,  
 and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FRA-Z@  CILED  @NLYE  @NLY-Z@  CILED  OEYGPE 11 

:ˆµ”¾A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚́÷¸�µā̧‡ ‚́÷¸�µā-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ�̧‰µ’̧‡ ‚‹ 

11. w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’ma’ w’Sal’ma’ holid ‘eth-Bo`az. 
 

1Chr2:11 Nachshon became the father of Salma, Salma became the father of Boaz, 
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‹11› καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν Σαλµων, καὶ Σαλµων ἐγέννησεν τὸν Βοος, 
11 kai Naass
n egenn�sen ton Salm
n, kai Salm
n egenn�sen ton Boos, 
 and Nahshon procreated Salma; and Salma procreated Boaz;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYI-Z@  CILED  CAERE  CAER-Z@  CILED  FRAE 12 

:‹´�¹‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …·ƒŸ”̧‡ …·ƒŸ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ̂”¾ƒE ƒ‹ 

12. uBo`az holid ‘eth-`Obed w’`Obed holid ‘eth-Yishay. 
 

1Chr2:12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Yishay; 
 

‹12› καὶ Βοος ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιεσσαι, 
12 kai Boos egenn�sen ton 7b�d, kai 7b�d egenn�sen ton Iessai,  
 and Boaz procreated Obed; and Obed procreated Jesse;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  ACPIA@E  A@IL@-Z@  EXKA-Z@  CILED  IYI@E 13 

:IYILYD  @RNYE 

 ‹¹’·Vµ† ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´‚‹¹�½‚-œ¶‚ Ÿš¾�̧A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹µ�‹¹‚̧‡ „‹ 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† ‚́”̧÷¹�̧‡ 
13. w’Yishay holid ‘eth-b’koro ‘eth-‘Eli’ab wa’Abinadab hasheni w’Shim’`a’ hash’lishi. 
 

1Chr2:13 and Yishay became the father of Eliab his firstborn,  

then Abinadab the second, Shimea the third, 
 

‹13› καὶ Ιεσσαι ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ Ελιαβ·   
Αµιναδαβ ὁ δεύτερος, Σαµαα ὁ τρίτος, 
13 kai Iessai egenn�sen ton pr
totokon autou Eliab;   

and Jesse procreated his first-born Eliab, 

Aminadab ho deuteros, Samaa ho tritos,  
 and Abinadab the second, and Shimma the third,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYINGD  ICX  IRIAXD  L@PZP 14 

:‹¹�‹¹÷¼‰µ† ‹µCµš ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �·‚̧’µœ¸’ …‹ 

14. N’than’El har’bi`i Radday hachamishi. 
 

1Chr2:14 Nethan’El the fourth, Radday the fifth, 
 

‹14› Ναθαναηλ ὁ τέταρτος, Ραδδαι ὁ πέµπτος, 
14 Nathana�l ho tetartos, Raddai ho pemptos,  
 Nethaneel the fourth, and Raddai the fifth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  CIEC  IYYD  MV@ 15 

:‹¹”¹ƒ¸Vµ† …‹¹‡´C ‹¹V¹Vµ† �¶˜¾‚ ‡Š 

15. ‘Otsem hashishi Dawid hash’bi`i. 
 

1Chr2:15 Otsem the sixth, Dawid the seventh; 
 

‹15› Ασοµ ὁ ἕκτος, ∆αυιδ ὁ ἕβδοµος.   
15 Asom ho hektos, Dauid ho hebdomos.   
 Ozem the sixth, David the seventh, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IYA@  DIEXV  IPAE  LIBIA@E  DIEXV  MDIZIG@E 16 

:DYLY  L@-DYRE  A@EIE 

‹µ�̧ƒµ‚ †´‹Eş̌˜ ‹·’̧ƒE �¹‹́„‹¹ƒ¼‚µ‡ †´‹Eš¸˜ �¶†‹·œ¾‹¸‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:†́�¾�¸� �·‚-†́ā¼”µ‡ ƒ́‚Ÿ‹¸‡  
16. w’ach’yotheyhem Ts’ruYah wa’Abigayil ub’ney Ts’ruYah ‘Ab’shay w’Yo’ab 
wa`Asah-‘El sh’loshah. 
 

1Chr2:16 and their sisters were TseruYah and Abigayil.  

And the sons of TseruYah were Abshay, Yoab and Asah’El, three. 
 

‹16› καὶ ἀδελφὴ αὐτῶν Σαρουια καὶ Αβιγαια.   
καὶ υἱοὶ Σαρουια·  Αβεσσα καὶ Ιωαβ καὶ Ασαηλ, τρεῖς.   
16 kai adelph� aut
n Sarouia kai Abigaia.  kai huioi Sarouia;   

and their sisters – Zeruiah, and Abigail.  And the sons of Zeruiah – 

Abessa kai I
ab kai Asa�l, treis.   
 Abishai, and Joab, and Asahel – these three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@RNYID  XZI  @YNR  IA@E  @YNR-Z@  DCLI  LIBIA@E 17 

:‹¹�‚·”¸÷¸�¹Iµ† š¶œ¶‹ ‚́ā́÷¼” ‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚́ā́÷¼”-œ¶‚ †́…̧�´‹ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ ˆ‹ 

17. wa’Abigayil yal’dah ‘eth-`Amasa’ wa’abi `Amasa’ Yether haYish’m’`e’li. 
 

1Chr2:17 Abigayil bore Amasa, and the father of Amasa was Yether the Yishmaelite. 
 

‹17› καὶ Αβιγαια ἐγέννησεν τὸν Αµεσσα·  καὶ πατὴρ Αµεσσα Ιοθορ ὁ Ισµαηλίτης.   
17 kai Abigaia egenn�sen ton Amessa;  kai pat�r Amessa Iothor ho Isma�lit�s.   
 And Abigail bore Amasa; and the father of Amasa was Jether the Ishmeelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZERIXI-Z@E  DY@  DAEFR-Z@  CILED  OEXVG-OA  ALKE 18 

:OECX@E  AAEYE  XYI  DIPA  DL@E 

 œŸ”‹¹š¸‹-œ¶‚̧‡ †́V¹‚ †´ƒE ¼̂”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿş̌ ¶̃‰-‘¶A ƒ·�´�̧‡ ‰‹ 

:‘ŸÇšµ‚̧‡ ƒ´ƒŸ�̧‡ š¶�·‹ ́†‹¶’́ƒ †¶K·‚̧‡ 
18. w’Kaleb ben-Chets’ron holid ‘eth-`Azubah ‘ishah w’eth-Y’ri`oth  
w’eleh baneyah Yesher w’Shobab w’Ar’don. 
 

1Chr2:18 Now Kaleb the son of Chetsron begot sons by Azubah his wife, and by Yerioth;  

and these were her sons: Yesher, Shobab, and Ardon. 
 

‹18› Καὶ Χαλεβ υἱὸς Εσερων ἐγέννησεν τὴν Γαζουβα γυναῖκα καὶ τὴν Ιεριωθ.   
καὶ οὗτοι υἱοὶ αὐτῆς·  Ιωασαρ καὶ Σωβαβ καὶ Ορνα.   
18 Kai Chaleb huios Eser
n egenn�sen t�n Gazouba gynaika kai t�n Ieri
th.   
 And Caleb the son of Hezron took Azubah as wife, and Jerioth;  

kai houtoi huioi aut�s;  I
asar kai S
bab kai Orna.   
 and these are her sons – Jesher, and Shobab, and Ardon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEG-Z@  EL  CLZE  ZXT@-Z@  ALK  EL-GWIE  DAEFR  ZNZE 19 

:šE‰-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ œ́š¸–¶‚-œ¶‚ ƒ·�́� Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ †́ƒE ¼̂” œ´÷́Uµ‡ Š‹ 

19. watamath `Azubah wayiqach-lo Kaleb ‘eth-‘Eph’rath wateled lo ‘eth-Chur. 
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1Chr2:19 When Azubah died, Caleb took unto him Ephrath, who bore him Chur. 
 

‹19› καὶ ἀπέθανεν Γαζουβα, καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Χαλεβ τὴν Εφραθ,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ωρ·   
19 kai apethanen Gazouba, kai elaben heautŸ Chaleb t�n Ephrath, kai eteken autŸ ton 7r;   
 And Azubah died, and took for himself Caleb Ephrath, and she bore to him Hur.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@LVA-Z@  CILED  IXE@E  IXE@-Z@  CILED  XEGE 20 

“ :�·‚̧�µ˜̧A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹¹šE‚̧‡ ‹¹šE‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† šE‰̧‡ � 

20. w’Chur holid ‘eth-‘Uri w’Uri holid ‘eth-B’tsal’El. 
 

1Chr2:20 Chur became the father of Uri, and Uri became the father of Betsal’El. 
 

‹20› καὶ Ωρ ἐγέννησεν τὸν Ουρι, καὶ Ουρι ἐγέννησεν τὸν Βεσελεηλ.   
20 kai 7r egenn�sen ton Ouri, kai Ouri egenn�sen ton Besele�l.   
 And Hur procreated Uri. And Uri procreated Bezaleel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  IA@  XIKN-ZA-L@  OEXVG  @A  XG@E 21 

:AEBY-Z@  EL  CLZE  DPY  MIYY-OA  @EDE  DGWL  @EDE 

…́”¸�¹„ ‹¹ƒ¼‚ š‹¹�́÷-œµA-�¶‚ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ ‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‚� 

:ƒE„̧ā-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †́’́� �‹¹V¹�-‘¶A ‚E†̧‡ D́‰́™¸� ‚E†̧‡ 
21. w’achar ba’ Chets’ron ‘el-bath-Makir ‘abi Gil’`ad w’hu’ l’qachah  
w’hu’ ben-shishim shanah wateled lo ‘eth-S’gub. 
 

1Chr2:21 Afterward Chetsron went in to the daughter of Makir the father of Gilead,  

and he took her when he was sixty years old; and she bore him Segub. 
 

‹21› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Εσερων πρὸς τὴν θυγατέρα Μαχιρ πατρὸς Γαλααδ,  
καὶ οὗτος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ αὐτὸς ἑξήκοντα ἦν ἐτῶν, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Σεγουβ.   
21 kai meta tauta eis�lthen Eser
n pros t�n thygatera Machir patros Galaad,  
 And after this Hezron entered to the daughter of Machir father of Gilead, 

kai houtos elaben aut�n, kai autos hex�konta �n et
n, kai eteken autŸ ton Segoub.   
 and he took her, and he sixty years old was.  And she bore to him Segub.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  EL-IDIE  XI@I-Z@  CILED  AEBYE 22 

:CRLBD  UX@A  MIXR  YELYE 

�‹¹š¸ā¶” Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ š‹¹‚́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒE„̧āE ƒ� 

:…́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚̧A �‹¹š´” �Ÿ�́�̧‡ 
22. uS’gub holid ‘eth-Ya’ir way’hi-lo `es’rim w’shalosh `arim b’erets haGil’`ad. 
 

1Chr2:22 And Segub became the father of Yair,  

who had twenty-three cities in the land of Gilead. 
 

‹22› καὶ Σεγουβ ἐγέννησεν τὸν Ιαϊρ.   
καὶ ἦσαν αὐτῷ εἴκοσι τρεῖς πόλεις ἐν τῇ Γαλααδ·   
22 kai Segoub egenn�sen ton Iair.   

And Segub procreated Jair.   

kai �san autŸ eikosi treis poleis en tÿ Galaad;   
 And there were to him twenty and three cities in Gilead.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPW-Z@  MZ@N  XI@I  ZEG-Z@  MX@E-XEYB  GWIE 23 

:CRLB-IA@  XIKN  IPA  DL@-LK  XIR  MIYY  DIZPA-Z@E 

 œ´’̧™-œ¶‚ �́U¹‚·÷ š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰-œ¶‚ �́š¼‚µ‡-šE�̧B ‰µR¹Iµ‡ „� 

:…́”¸�¹„-‹¹ƒ¼‚ š‹¹�´÷ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J š‹¹” �‹¹V¹� ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ 
23. wayiqach G’shur-wa’Aram ‘eth-chauoth Ya’ir me’itam ‘eth-Q’nath  
w’eth-b’notheyah shishim `ir kal-‘eleh b’ney Makir ‘abi-Gil’`ad. 
 

1Chr2:23 But Geshur and Aram took the towns of Yair from them, with Qenath  

and its villages, even sixty cities.  All these were the sons of Makir, the father of Gilead. 
 

‹23› καὶ ἔλαβεν Γεδσουρ καὶ Αραµ τὰς κώµας Ιαϊρ ἐξ αὐτῶν, τὴν Καναθ  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς, ἑξήκοντα πόλεις·  πᾶσαι αὗται υἱῶν Μαχιρ πατρὸς Γαλααδ.   
23 kai elaben Gedsour kai Aram tas k
mas Iair ex aut
n, t�n Kanath  
 And he took Geshur and Aram the towns of Jair from them, with Kenath  

kai tas k
mas aut�s, hex�konta poleis;  pasai hautai hui
n Machir patros Galaad.   
 and her towns – sixty cities.  All these sons of Machir father of Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIA@  OEXVG  ZY@E  DZXT@  ALKA  OEXVG-ZEN  XG@E 24 

:REWZ  IA@  XEGY@-Z@  EL  CLZE 

 †́I¹ƒ¼‚ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ œ¶�·‚̧‡ †́œ´š¸–¶‚ ƒ·�́�̧A ‘Ÿş̌ ¶̃‰-œŸ÷ šµ‰µ‚̧‡ …� 

:µ”Ÿ™̧œ ‹¹ƒ¼‚ šE‰¸�µ‚-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ 
24. w’achar moth-Chets’ron b’Kaleb ‘Eph’rathah w’esheth Chets’ron ‘AbiYah  
wateled lo ‘eth-‘Ash’chur ‘abi Th’qo`a. 
 

1Chr2:24 And after the death of Chetsron in Kaleb-Ephrathah, AbiYah,  

Chetsron’s wife, bore him Ashchur the father of Theqoa. 
 

‹24› καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Εσερων ἦλθεν Χαλεβ εἰς Εφραθα.   
καὶ ἡ γυνὴ Εσερων Αβια, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ασχωδ πατέρα Θεκωε.  -- 

24 kai meta to apothanein Eser
n �lthen Chaleb eis Ephratha.   
 And after the dying of Hezron, Caleb came into Ephratah.  

kai h� gyn� Eser
n Abia, kai eteken autŸ ton Asch
d patera Thek
e.  --  
 And the wife of Hezron was Abiah, and she bore to him Ashur father of Tekoa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX  XEKAD  OEXVG  XEKA  L@NGXI-IPA  EIDIE 25 

:DIG@  MV@E  OX@E  DPEAE 

�́š šŸ�̧Aµ† ‘Ÿş̌ ¶̃‰ šŸ�̧A �·‚̧÷¸‰µš¸‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ †� 

:†́I¹‰¼‚ �¶˜¾‚́‡ ‘¶š¾‚́‡ †́’EƒE 
25. wayih’yu b’ney-Y’rach’m’El b’kor Chets’ron hab’kor Ram uBunah  
wa’Oren wa’Otsem ‘AchiYah. 
 

1Chr2:25 Now the sons of Yarahm’El the firstborn of Chetsron were Ram the firstborn,  

then Bunah, Oren, Otsem and AchiYah. 
 

‹25› καὶ ἦσαν υἱοὶ Ιερεµεηλ πρωτοτόκου Εσερων·  ὁ πρωτότοκος Ραµ,  
καὶ Βαανα καὶ Αραν καὶ Ασοµ ἀδελφὸς αὐτοῦ.   
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25 kai �san huioi Iereme�l pr
totokou Eser
n;  ho pr
totokos Ram,  
 And these were the sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron – first-born Ram,  

kai Baana kai Aran kai Asom adelphos autou.   
 and Bunah, and Oren, and Ozem his brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPE@  M@  @ID  DXHR  DNYE  L@NGXIL  ZXG@  DY@  IDZE 26 

“ :�́’Ÿ‚ �·‚ ‚‹¹† †́š´Š¼” D́÷¸�E �·‚̧÷¸‰µš‹¹� œ¶š¶‰µ‚ †́V¹‚ ‹¹†¸Uµ‡ ‡� 

26. wat’hi ‘ishah ‘achereth lYirach’m’El ush’mah `Atarah hi’ ‘em ‘Onam. 
 

1Chr2:26 Yirachm’El had another wife, whose name was Atarah;  

she was the mother of Onam. 
 

‹26› καὶ ἦν γυνὴ ἑτέρα τῷ Ιερεµεηλ, καὶ ὄνοµα αὐτῇ Αταρα·   
αὕτη ἐστὶν µήτηρ Οζοµ.   
26 kai �n gyn� hetera tŸ Iereme�l, kai onoma autÿ Atara;   

And there was wife another to Jerahmeel, and her name was Atarah; 

haut� estin m�t�r Ozom.   
 she is the mother of Onam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWRE  OINIE  URN  L@NGXI  XEKA  MX-IPA  EIDIE 27 

:š¶™·”́‡ ‘‹¹÷́‹¸‡ —µ”µ÷ �·‚̧÷¸‰µš¸‹ šŸ�̧A �́š-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ˆ� 

27. wayih’yu b’ney-Ram b’kor Y’rach’m’El Ma`ats w’Yamin wa`Eqer. 
 

1Chr2:27 The sons of Ram, the firstborn of Yerahm’El, were Maats, Yamin and Eqer. 
 

‹27› καὶ ἦσαν υἱοὶ Ραµ πρωτοτόκου Ιερεµεηλ·  Μαας καὶ Ιαµιν καὶ Ακορ.   
27 kai �san huioi Ram pr
totokou Iereme�l;   

And were the sons of Ram, the first-born of Jerahmeel – 

Maas kai Iamin kai Akor.   
 Maaz, and Jamin, and Eker.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEYIA@E  ACP  INY  IPAE  RCIE  INY  MPE@-IPA  EIDIE 28 

:šE�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´…́’ ‹µLµ� ‹·’̧ƒE ”´…́‹¸‡ ‹µLµ� �́’Ÿ‚-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‰� 

28. wayih’yu b’ney-‘Onam Shammay w’Yada` ub’ney Shammay Nadab wa’Abishur. 
 

1Chr2:28 The sons of Onam were Shammay and Yada.   

And the sons of Shammay were Nadab and Abishur. 
 

‹28› καὶ ἦσαν υἱοὶ Οζοµ·  Σαµαι καὶ Ιαδαε.  καὶ υἱοὶ Σαµαι·  Ναδαβ καὶ Αβισουρ.   
28 kai �san huioi Ozom;  Samai kai Iadae.   

And were the sons of Onam – Shammai, and Jada.   

kai huioi Samai;  Nadab kai Abisour.   
 And the sons of Shammai – Nadab and Abishur.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CILEN-Z@E  OAG@-Z@  EL  CLZE  LIDIA@  XEYIA@  ZY@  MYE 29 

:…‹¹�Ÿ÷-œ¶‚̧‡ ‘´A¸‰µ‚-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ �¹‹´†‹¹ƒ¼‚ šE�‹¹ƒ¼‚ œ¶�·‚ �·�̧‡ Š� 

29. w’shem ‘esheth ‘Abishur ‘Abihayil wateled lo ‘eth-‘Ach’ban w’eth-Molid. 
 

1Chr2:29 And the name of Abishur’s wife was Abihayil,  

and she bore him Achban and Molid. 
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‹29› καὶ ὄνοµα τῆς γυναικὸς Αβισουρ Αβιχαιλ,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Αχαβαρ καὶ τὸν Μωλιδ.   
29 kai onoma t�s gynaikos Abisour Abichail,  

And the name to the wife of Abishur was Abihail.   

kai eteken autŸ ton Achabar kai ton M
lid.   
 And she bore to him Ahban and Molid.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPA  @L  CLQ  ZNIE  MIT@E  CLQ  ACP  IPAE 30 

“ :�‹¹’́ƒ ‚¾� …¶�¶“ œ́÷´Iµ‡ �¹‹´Pµ‚̧‡ …¶�¶“ ƒ´…́’ ‹·’̧ƒE � 

30. ub’ney Nadab Seled w’Appayim wayamath Seled lo’ banim. 
 

1Chr2:30 The sons of Nadab were Seled and Appayim, and Seled died without sons. 
 

‹30› υἱοὶ Ναδαβ·  Σαλαδ καὶ Αφφαιµ.  καὶ ἀπέθανεν Σαλαδ οὐκ ἔχων τέκνα.   
30 huioi Nadab;  Salad kai Aphphaim.  kai apethanen Salad ouk ech
n tekna.   
 And the sons of Nadab – Seled and Appaim.  And Seled died not having children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILG@  OYY  IPAE  OYY  IRYI  IPAE  IRYI  MIT@  IPAE 31 

:‹´�̧‰µ‚ ‘´�·� ‹·’̧ƒE ‘´�·� ‹¹”¸�¹‹ ‹·’̧ƒE ‹¹”¸�¹‹ �¹‹µPµ‚ ‹·’̧ƒE ‚� 

31. ub’ney ‘Appayim Yish’`i ub’ney Yish’`i Sheshan ub’ney Sheshan ‘Ach’lay. 
 

1Chr2:31 The son of Appayim was Yishi.  And the son of Yishi was Sheshan.  

And the son of Sheshan was Achlay. 
 

‹31› καὶ υἱοὶ Αφφαιµ·  Ισεµιηλ.  καὶ υἱοὶ Ισεµιηλ·  Σωσαν.  καὶ υἱοὶ Σωσαν·  Αχλαι.   
31 kai huioi Aphphaim;  Isemi�l.  kai huioi Isemi�l;  S
san.   

And the sons of Appaim – Ishi.  And the sons of Ishi – Sheshan.   

kai huioi S
san;  Achlai.  
  And the sons of Sheshan – Ahlai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPA  @L  XZI  ZNIE  OZPEIE  XZI  INY  IG@  RCI  IPAE 32 

“ :�‹¹’́ƒ ‚¾� š¶œ¶‹ œ´÷́Iµ‡ ‘´œ́’Ÿ‹¸‡ š¶œ¶‹ ‹µLµ� ‹¹‰¼‚ ”´…́‹ ‹·’̧ƒE ƒ� 

32. ub’ney Yada` ‘achi Shammay Yether w’Yonathan wayamath Yether lo’ banim. 
 

1Chr2:32 The sons of Yada the brother of Shammay were Yether and Yonathan,  

and Yether died without sons. 
 

‹32› καὶ υἱοὶ Ιαδαε·  Αχισαµαι, Ιεθερ, Ιωναθαν·  καὶ ἀπέθανεν Ιεθερ οὐκ ἔχων τέκνα.   
32 kai huioi Iadae;  Achisamai, Iether, I
nathan;   

And the sons of Jada, Shammai, Jether and Jonathan; 

kai apethanen Iether ouk ech
n tekna.   
 and Jether died not having children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@NGXI  IPA  EID  DL@  @FFE  ZLT  OZPEI  IPAE 33 

:�·‚̧÷¸‰µš¸‹ ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚ ‚́ˆ´ˆ̧‡ œ¶�¶P ‘´œ´’Ÿ‹ ‹·’̧ƒE „� 

33. ub’ney Yonathan Peleth w’Zaza’ ‘eleh hayu b’ney Y’rach’m’El. 
 

1Chr2:33 The sons of Yonathan were Peleth and Zaza.   

These were the sons of Yerachm’El. 
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‹33› καὶ υἱοὶ Ιωναθαν·  Φαλεθ καὶ Οζαζα.  οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Ιερεµεηλ.   
33 kai huioi I
nathan;  Phaleth kai Ozaza.  houtoi �san huioi Iereme�l.   
 And the sons of Jonathan – Peleth and Zaza.  These were the sons of Jerahmeel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPA-M@  IK  MIPA  OYYL  DID-@LE 34 

:RGXI  ENYE  IXVN  CAR  OYYLE 

œŸ’́A-�¹‚ ‹¹J �‹¹’́A ‘´�·�̧� †́‹́†-‚¾�̧‡ …� 

:”´‰̧šµ‹ Ÿ÷̧�E ‹¹ş̌ ¹̃÷ …¶ƒ¶” ‘´�·�̧�E 
34. w’lo’-hayah l’Sheshan banim ki ‘im-banoth  
ul’Sheshan `ebed Mits’ri ush’mo Yar’cha`. 
 

1Chr2:34 Now Sheshan had no sons, but daughters.   

And Sheshan had a Mitsrite servant whose name was Yarcha. 
 

‹34› καὶ οὐκ ἦσαν τῷ Σωσαν υἱοί, ἀλλ’ ἢ θυγατέρες·   
καὶ τῷ Σωσαν παῖς Αἰγύπτιος καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιωχηλ, 
34 kai ouk �san tŸ S
san huioi, allí � thygateres;   
 And there were no sons to Sheshan, but only daughters.   

kai tŸ S
san pais Aigyptios kai onoma autŸ I
ch�l,  
 And to Sheshan there was an Egyptian servant, and the name to him was Jarha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZR-Z@  EL  CLZE  DY@L  ECAR  RGXIL  EZA-Z@  OYY  OZIE 35 

:‹´Uµ”-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †́V¹‚̧� ŸÇƒµ” ”´‰̧šµ‹¸� ŸU¹A-œ¶‚ ‘´�·� ‘·U¹Iµ‡ †� 

35. wayiten Sheshan ‘eth-bito l’Yar’cha` `ab’do l’ishah wateled lo ‘eth-`Attay. 
 

1Chr2:35 Sheshan gave his daughter to Yarcha his servant to wife, and she bore him Attay. 
 

‹35› καὶ ἔδωκεν Σωσαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Ιωχηλ παιδὶ αὐτοῦ εἰς γυναῖκα,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Εθθι.   
35 kai ed
ken S
san t�n thygatera autou tŸ I
ch�l paidi autou eis gynaika,  

And Sheshan gave his daughter to Jarha his servant for a wife; 

kai eteken autŸ ton Eththi.   
 and she bore to him Attai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAF-Z@  CILED  OZPE  OZP-Z@  CILD  IZRE 36 

:…́ƒ´ˆ-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘´œ´’̧‡ ‘´œ´’-œ¶‚ …‹¹�¾† ‹µUµ”¸‡ ‡� 

36. w’`Attay holid ‘eth-Nathan w’Nathan holid ‘eth-Zabad. 
 

1Chr2:36 And Attay became the father of Nathan,  

and Nathan became the father of Zabad, 
 

‹36› καὶ Εθθι ἐγέννησεν τὸν Ναθαν, καὶ Ναθαν ἐγέννησεν τὸν Ζαβεδ, 
36 kai Eththi egenn�sen ton Nathan, kai Nathan egenn�sen ton Zabed, 
 And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAER-Z@  CILED  LLT@E  LLT@-Z@  CILED  CAFE 37 

:…·ƒŸ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́�̧–¶‚̧‡ �́�¸–¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …́ƒ́ˆ¸‡ ˆ� 

37. w’Zabad holid ‘eth-‘Eph’lal w’Eph’lal holid ‘eth-`Obed. 
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1Chr2:37 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal became the father of Obed, 
 

‹37› καὶ Ζαβεδ ἐγέννησεν τὸν Αφαληλ, καὶ Αφαληλ ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, 
37 kai Zabed egenn�sen ton Aphal�l, kai Aphal�l egenn�sen ton 7b�d,  
 and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal procreated Obed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXFR-Z@  CILED  @EDIE  @EDI-Z@  CILED  CAERE 38 

:†́‹¸šµ ¼̂”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚E†́‹¸‡ ‚E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …·ƒŸ”̧‡ ‰� 

38. w’`Obed holid ‘eth-Yahu’ w’Yahu’ holid ‘eth-`Azar’Yah. 
 

1Chr2:38 and Obed became the father of Yahu, and Yahu became the father of AzarYah, 
 

‹38› καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιηου, καὶ Ιηου ἐγέννησεν τὸν Αζαριαν, 
38 kai 7b�d egenn�sen ton I�ou, kai I�ou egenn�sen ton Azarian,  
 and Obed procreated Jehu, and Jehu procreated Azariah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRL@-Z@  CILD  ULGE  ULG-Z@  CILD  DIXFRE 39 

:†́ā́”¸�¶‚-œ¶‚ …‹¹�¾† —¶�¶‰¸‡ —¶�´‰-œ¶‚ …‹¹�¾† †́‹¸šµ ¼̂”µ‡ Š� 

39. wa`Azar’Yah holid ‘eth-Chalets w’Chelets holid ‘eth-‘El’`asah. 
 

1Chr2:39 and AzarYah became the father of Chelets,  

and Chelets became the father of Eleasah, 
 

‹39› καὶ Αζαριας ἐγέννησεν τὸν Χελλης, καὶ Χελλης ἐγέννησεν τὸν Ελεασα, 
39 kai Azarias egenn�sen ton Chell�s, kai Chell�s egenn�sen ton Eleasa,  
 and Azariah procreated Helez, and Helez procreated Eleasah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY-Z@  CILD  INQQE  INQQ-Z@  CILD  DYRL@E 40 

:�EKµ�-œ¶‚ …‹¹�¾† ‹µ÷¸“¹“̧‡ ‹´÷̧“¹“-œ¶‚ …‹¹�¾† †́ā́”¸�¶‚̧‡ ÷ 

40. w’El’`asah holid ‘eth-Sis’may w’Sis’may holid ‘eth-Shallum. 
 

1Chr2:40 and Eleasah became the father of Sismay,  

and Sismay became the father of Shallum, 
 

‹40› καὶ Ελεασα ἐγέννησεν τὸν Σοσοµαι, καὶ Σοσοµαι ἐγέννησεν τὸν Σαλουµ, 
40 kai Eleasa egenn�sen ton Sosomai, kai Sosomai egenn�sen ton Saloum,  
 and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNYIL@-Z@  CILD  DINWIE  DINWI-Z@  CILED  MELYE 41 

:”´÷́�‹¹�½‚-œ¶‚ …‹¹�¾† †́‹¸÷µ™‹¹‡ †́‹̧÷µ™̧‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �EKµ�̧‡ ‚÷ 

41. w’Shallum holid ‘eth-Y’qam’Yah wYiqam’yah holid ‘eth-‘Elishama`. 
 

1Chr2:41 and Shallum became the father of YiqamYah,  

and YiqamYah became the father of Elishama. 
 

‹41› καὶ Σαλουµ ἐγέννησεν τὸν Ιεχεµιαν, καὶ Ιεχεµιας ἐγέννησεν τὸν Ελισαµα.  -- 

41 kai Saloum egenn�sen ton Iechemian, kai Iechemias egenn�sen ton Elisama.  -- 
 and Shallum procreated Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SIF-IA@  @ED  EXKA  RYIN  L@NGXI  IG@  ALK  IPAE 42 

:OEXAG  IA@  DYXN  IPAE 
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•‹¹ˆ-‹¹ƒ¼‚ ‚E† Ÿš¾�̧A ”´�‹·÷ �·‚̧÷̧‰µš¸‹ ‹¹‰¼‚ ƒ·�́� ‹·’̧ƒE ƒ÷ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹¹ƒ¼‚ †́�·š´÷ ‹·’̧ƒE 
42. ub’ney Kaleb ‘achi Y’rach’m’El Meysha` b’koro hu’ ‘abi-Ziph ub’ney Mareshah ‘abi 
Cheb’ron. 
 

1Chr2:42 Now the sons of Kaleb, the brother of Yerachm’El, were Meysha his firstborn,  

who was the father of Ziph; and his son was Mareshah, the father of Chebron. 
 

‹42› καὶ υἱοὶ Χαλεβ ἀδελφοῦ Ιερεµεηλ·  Μαρισα ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ,  
οὗτος πατὴρ Ζιφ·  καὶ υἱοὶ Μαρισα πατρὸς Χεβρων.   
42 kai huioi Chaleb adelphou Iereme�l;  Marisa ho pr
totokos autou,  

And the sons of Caleb brother of Jerahmeel – Mesha his first-born, 

houtos pat�r Ziph;  kai huioi Marisa patros Chebr
n.   
 he is father of Ziph – and the sons of Mareshah father of Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNYE  MWXE  GTZE  GXW  OEXAG  IPAE 43 

:”µ÷́�́‡ �¶™¶š¸‡ µ‰ºPµœ¸‡ ‰µš¾™ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·’̧ƒE „÷ 

43. ub’ney Cheb’ron Qorach w’Thapuach w’Reqem waShama`. 
 

1Chr2:43 The sons of Chebron were Qorach and Thappuach and Reqem and Shama. 
 

‹43› καὶ υἱοὶ Χεβρων·  Κορε καὶ Θαπους καὶ Ρεκοµ καὶ Σεµαα.   
43 kai huioi Chebr
n;  Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa.   
 And the sons of Hebron – Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INY-Z@  CILED  MWXE  MRWXI  IA@  MGX-Z@  CILED  RNYE 44 

:‹´Lµ�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �¶™¶š¸‡ �́”»™¸š´‹ ‹¹ƒ¼‚ �µ‰µš-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ”µ÷¶�̧‡ …÷ 

44. w’shema` holid ‘eth-Racham ‘abi Yar’qa`am w’Reqem holid ‘eth-Shammay. 
 

1Chr2:44 Shema became the father of Racham, the father of Yorqaam;  

and Reqem became the father of Shammay. 
 

‹44› καὶ Σεµαα ἐγέννησεν τὸν Ραεµ πατέρα Ιερκααν,  
καὶ Ιερκααν ἐγέννησεν τὸν Σαµαι·   
44 kai Semaa egenn�sen ton Raem patera Ierkaan,  

And Shema procreated Raham father of Jorkoam.   

kai Ierkaan egenn�sen ton Samai;   
 And Rekem procreated Shammai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEV-ZIA  IA@  OERNE  OERN  INY-OAE 45 

:šE˜-œ‹·ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‘Ÿ”́÷E ‘Ÿ”́÷ ‹µLµ�-‘¶ƒE †÷ 

45. uben-Shammay Ma`on uMa`on ‘abi Beyth-tsur. 
 

1Chr2:45 The son of Shammay was Maon, and Maon was the father of Beyth-tsur. 
 

‹45› καὶ υἱὸς αὐτοῦ Μαων, καὶ Μαων πατὴρ Βαιθσουρ.   
45 kai huios autou Ma
n, kai Ma
n pat�r Baithsour.   
 And his son of Shammai – Maon.  And Moan was father of Beth-zur. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @VEN-Z@E  OXG-Z@  DCLI  ALK  YBLIT  DTIRE 46 
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:FFB-Z@  CILD  OXGE  FFB-Z@E 

 ‚́˜Ÿ÷-œ¶‚̧‡ ‘́š´‰-œ¶‚ †´…̧�́‹ ƒ·�́J �¶„¶�‹¹P †́–‹·”¸‡ ‡÷ 

“ : ·̂ˆ́B-œ¶‚ …‹¹�¾† ‘́š´‰¸‡ ·̂ˆ́B-œ¶‚̧‡ 
46. w’`Eyphah pilegesh Kaleb yal’dah ‘eth-Charan w’eth-Motsa’  
w’eth-Gazez w’Charan holid ‘eth-Gazez. 
 

1Chr2:46 Eyphah, Kaleb’s concubine, bore Charan, Motsa and Gazez;  

and Charan became the father of Gazez. 
 

‹46› καὶ Γαιφα ἡ παλλακὴ Χαλεβ ἐγέννησεν τὸν Αρραν  
καὶ τὸν Μωσα καὶ τὸν Γεζουε.  καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Γεζουε.   
46 kai Gaipha h� pallak� Chaleb egenn�sen ton Arran kai ton M
sa kai ton Gezoue.   
 And Ephah the concubine of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez.  

kai Arran egenn�sen ton Gezoue.   
 And Haran procreated Gazez.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SRYE  DTIRE  HLTE  OYIBE  MZEIE  MBX  ICDI  IPAE 47 

:•µ”´�́‡ †́–‹·”¸‡ Š¶�¶–´‡ ‘´�‹·„̧‡ �́œŸ‹¸‡ �¶„¶š ‹́Ç†´‹ ‹·’̧ƒE ˆ÷ 

47. ub’ney Yah’day Regem w’Yotham w’Geyshan waPhelet w’`Eyphah waSha`aph. 
 

1Chr2:47 The sons of Yahday were Regem, Yotham, Geyshan, Phelet, Eyphah and Shaaph. 
 

‹47› καὶ υἱοὶ Ιαδαι·   
Ραγεµ καὶ Ιωαθαµ καὶ Γηρσωµ καὶ Φαλετ καὶ Γαιφα καὶ Σαγαφ.   
47 kai huioi Iadai;   

And the sons of Jahdai – 

Ragem kai I
atham kai G�rs
m kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph.   
 Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPGXZ-Z@E  XAY  CLI  DKRN  ALK  YBLT 48 

:†́’¼‰¸š¹U-œ¶‚̧‡ š¶ƒ¶� …µ�´‹ †́�¼”µ÷ ƒ·�́J �¶„¶�¹P ‰÷ 

48. pilegesh Kaleb Ma`akah yalad Sheber w’eth-Tir’chanah. 
 

1Chr2:48 Maakah, Kaleb’s concubine, bore Sheber and Thirchanah. 
 

‹48› καὶ ἡ παλλακὴ Χαλεβ Μωχα ἐγέννησεν τὸν Σαβερ καὶ τὸν Θαρχνα.   
48 kai h� pallak� Chaleb M
cha egenn�sen ton Saber kai ton Tharchna.   
 And the concubine of Caleb – Maachah bore Sheber and Tirhanah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPAKN  IA@  @EY-Z@  DPNCN  IA@  SRY  CLZE 49 

:DQKR  ALK-ZAE  @RAB  IA@E 

†́’·A¸�µ÷ ‹¹ƒ¼‚ ‚́‡¸�-œ¶‚ †´Mµ÷¸…µ÷ ‹¹ƒ¼‚ •µ”µ� …¶�·Uµ‡ Š÷ 

“ :†́“̧�µ” ƒ·�´J-œµƒE ‚́”¸ƒ¹„ ‹¹ƒ¼‚µ‡ 
49. wateled Sha`aph ‘abi Mad’mannah ‘eth-Sh’wa’ ‘abi Mak’benah  
wa’abi Gib’`a’ ubath-Kaleb `Ak’sah. 
 

1Chr2:49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Shewa the father of Makbenah  

and the father of Gibea; and the daughter of Kaleb was Aksah. 
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‹49› καὶ ἐγέννησεν Σαγαφ πατέρα Μαρµηνα καὶ τὸν Σαου πατέρα Μαχαβηνα  
καὶ πατέρα Γαιβαα·  καὶ θυγάτηρ Χαλεβ Ασχα.   
49 kai egenn�sen Sagaph patera Marm�na kai ton Saou patera Machab�na  
 and she bore Shaaph father of Madmannah, and Sheva father of Machbenah,  

kai patera Gaibaa;  kai thygat�r Chaleb Ascha.   
 and the father of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZXT@  XEKA  XEG-OA  ALK  IPA  EID  DL@ 50 

:MIXRI  ZIXW  IA@  LAEY 

†́œ´š¸–¶‚ šŸ�̧A šE‰-‘¶A ƒ·�́� ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚ ’ 

:�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™ ‹¹ƒ¼‚ �´ƒŸ� 
50. ‘eleh hayu b’ney Kaleb ben-Chur b’kor ‘Eph’rathah Shobal ‘abi Qir’yath y’`arim. 
 

1Chr2:50 These were the sons of Kaleb.  The sons of Chur, the firstborn of Ephrathah,  

were Shobal the father of Qiryath-yearim, 
 

‹50› οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χαλεβ.  --υἱοὶ Ωρ πρωτοτόκου Εφραθα·   
Σωβαλ πατὴρ Καριαθιαριµ, 
50 houtoi �san huioi Chaleb.  --huioi 7r pr
totokou Ephratha;   

These were the sons of Caleb sons Hur the first-born of Ephratah – 

S
bal pat�r Kariathiarim,  
 Shobal the father of Kirjath-jearim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCB-ZIA  IA@  SXG  MGL-ZIA  IA@  @NLY 51 

:š·…́B-œ‹·ƒ ‹¹ƒ¼‚ •·š´‰ �¶‰´�-œ‹·ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‚́÷¸�µā ‚’ 

51. Sal’ma’ ‘abi Beyth-lachem Chareph ‘abi Beyth-gader. 
 

1Chr2:51 Salma the father of Beyth lachem and Chareph the father of Beyth-gader. 
 

‹51› Σαλωµων πατὴρ Βαιθλαεµ, Αριµ πατὴρ Βαιθγεδωρ.   
51 Sal
m
n pat�r Baithlaem, Arim pat�r Baithged
r.   
 Salma father of Beth-lehem, Haareph father of Beth-gader.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEGPND  IVG  D@XD  MIXRI  ZIXW  IA@  LAEYL  MIPA  EIDIE 52 

:œŸ‰º’̧Lµ† ‹¹ ¼̃‰ †¶‚¾š´† �‹¹š´”¸‹ œµ‹¸š¹™ ‹¹ƒ¼‚ �´ƒŸ�̧� �‹¹’́ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ’ 

52. wayih’yu banim l’Shobal ‘abi Qir’yath y’`arim Haro’eh chatsi haM’nuchoth. 
 

1Chr2:52 Shobal the father of Qiryath-yearim had sons: Haroeh,  

half of the Manachathites, 
 

‹52› καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Σωβαλ πατρὶ Καριαθιαριµ·  Αραα, Εσι, Αµµανιθ, 
52 kai �san huioi tŸ S
bal patri Kariathiarim;   

And these were the sons to Shobal father of Kirjath-jearim 

Araa, Esi, Ammanith,  
 – Haroeh, and Aisi, and Ammanith,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNYDE  IZETDE  IXZID  MIXRI  ZIXW  ZEGTYNE 53 

:IL@ZY@DE  IZRXVD  E@VI  DL@N  IRXYNDE 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      15 

 ‹¹œ´÷ºVµ†¸‡ ‹¹œEPµ†̧‡ ‹¹š¸œ¹Iµ† �‹¹š´”¸‹ œµ‹¸š¹™ œŸ‰̧P¸�¹÷E „’ 

“ :‹¹�º‚́U¸�¶‚́†̧‡ ‹¹œ´”¸š́Qµ† E‚̧˜́‹ †¶K·‚·÷ ‹¹”´š¸�¹Lµ†̧‡ 
53. umish’p’choth Qir’yath y’`arim haYith’ri w’haPuthi w’haShumathi  
w’haMish’ra`i me’eleh yats’u haTsar’`athi w’ha’Esh’ta’uli. 
 

1Chr2:53 and the families of Qiriath-yearim: the Yithrites, the Puthites, the Shumathites  

and the Mishraites; from these came the Tsarathites and the Eshtaolites. 
 

‹53› Εµοσφεως, πόλις Ιαϊρ, Αιθαλιµ καὶ Μιφιθιµ καὶ Ησαµαθιµ καὶ Ηµασαραϊµ·   
ἐκ τούτων ἐξήλθοσαν οἱ Σαραθαῖοι καὶ οἱ Εσθαωλαῖοι.   
53 Emosphe
s, polis Iair, Aithalim kai Miphithim  

and Oumasphae the city of Jair.  Aithalim, and Miphithim, 

kai 'samathim kai 'masaraim; 
 and Esamathim, and Emasaraim.   

ek tout
n ex�lthosan hoi Sarathaioi kai hoi Estha
laioi.   
 From out of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  ZIA  ZEXHR  IZTEHPE  MGL  ZIA  @NLY  IPA 54 

:IRXVD  IZGPND  IVGE 

ƒ´‚Ÿ‹ œ‹·A œŸş̌Šµ” ‹¹œ́–ŸŞ̌’E �¶‰¶� œ‹·A ‚́÷¸�µā ‹·’̧A …’ 

:‹¹”̧š´Qµ† ‹¹U¸‰µ’́Lµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
54. b’ney Sal’ma’ Beyth lechem uN’tophathi `At’roth beyth Yo’ab  
wachatsi haManach’ti haTsar’`i. 
 

1Chr2:54 The sons of Salma were Beyth lechem and the Netophathites, Atroth,  

the house of Yoab and half of the Manachathites, the Tsarites. 
 

‹54› υἱοὶ Σαλωµων·  Βαιθλαεµ, Νετωφαθι, Αταρωθ οἴκου Ιωαβ  
καὶ ἥµισυ τῆς Μαναθι, Ησαρεϊ, 
54 huioi Sal
m
n;  Baithlaem, Net
phathi,  

And the sons of Salma – Beth-lehem and the Netophathites, 

Atar
th oikou I
ab kai h�misy t�s Manathi, 'sarei,  
 Ataroth of the house of Joab, and half of the Menahethites; the Zorites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZRNY  MIZRXZ  UARI  EAYI  MIXTQ  ZEGTYNE 55 

:AKX-ZIA  IA@  ZNGN  MI@AD  MIPIWD  DND  MIZKEY 

 �‹¹œ´”¸÷¹� �‹¹œ´”¸š¹U —·A̧”µ‹ Eƒ̧�¾‹ �‹¹š¸–¾“ œŸ‰̧P¸�¹÷E †’ 

“ :ƒ́�·š-œ‹·ƒ ‹¹ƒ¼‚ œµLµ‰·÷ �‹¹‚́Aµ† �‹¹’‹¹Rµ† †́L·† �‹¹œ´�Eā 
55. umish’p’choth soph’rim yosh’bu Ya`’bets Tir’`athim Shim’`athim Sukathim  
hemah haQinim haba’im meChammath ‘abi beyth-Rechab. 
 

1Chr2:55 The families of scribes who lived at Yabets were the Tirathites,  

the Shimeathites and the Sukathites.  Those are the Qinites who came from Chammath,  

the father of the house of Rechab. 
 

‹55› πατριαὶ γραµµατέων κατοικοῦντες Ιαβες, Θαργαθιιµ, Σαµαθιιµ, Σωκαθιιµ·   
οὗτοι οἱ Κιναῖοι οἱ ἐλθόντες ἐκ Μεσηµα πατρὸς οἴκου Ρηχαβ.    
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55 patriai grammate
n katoikountes Iabes, Thargathiim,  
And the families of the scribes dwelling in Jabez – the Tirathites, 

Samathiim, S
kathiim;  houtoi hoi Kinaioi hoi elthontes 
 Shimeathites, Suchathites, these are the Kenites, the ones coming from 

ek Mes�ma patros oikou R�chab.    
 out of Hemath, the father of the house of Rechab. 
 


